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ance, and one that brought him into contact with
men of high rank.

In 1468 Caxton began to translate Raoul Le
Force's Recueil des Histoires de Troyes, but after
writing a few quires was dissatisfied with his work
and gave it up.

Shortly after this he entered the service of
Margaret, Duchess of Burgundy, sister of Eel-
ward IV of England, either as secretary or steward.
The Duchess used to talk with him on literary
matters, and he told her of his attempt to translate
the Recueil. She asked him to show her what he
had written, pointed out how he might amend his
'rude English,' and encouraged him to continue
his work. Caxton took up the task again, and in
spite of many interruptions, including journeys
to both Ghent and Cologne, he completed it, in
the latter city, on the igth September 1471. All
this he tells us in the prologue, and at the end of the
second book he says:

*And for as moche as I suppose the said two
bokes ben not had to fore this tyme in oure English
langage, therefore I had the better will to accom-
pKsshe this said werke, whiche werke was begonne
in Brugis, and contynued in Gaunt, and finyshed in
Coleyn, . . . the yere of onr lord a thousand four
honderd Ixxi.' He then refers to John Lydgate's
translation of the third book, and continues :

* But yet for as moche as I am bounde to con-
template my fayd ladyes good grace and also that